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AnHoranusi. CraTbs NOCBAICHA U3YyUYESHHIO TTOCIOBHUIL U TOTOBOPOK XaKaCCKOTO 3bIKa, KOTOPbIC HOCST aH-
TPOIOLEHTPUUYECKUI XapaKTep U BKIIIOYAIOT B CBOH COCTaB HAMMEHOBAHMUS KUBOTHBIX (300HNUMBI). Llenb crarbu
— BBISIBIICHHE U ONHCAHUE CEMAHTUKH 300HUMOB M OCOOCHHOCTEH MX (DyHKIMOHMPOBAHMS B XaKACCKUX Iape-
MMYECKHX BBIPAXKEHUAX. AKTYaJIbHOCTb TEMbI 00YCIIOBIICHA HEJOCTATOYHON Pa3pabOTaHHOCTBIO IPOOIEMATHKU
U3yUYCHHS MAJIbIX (DOJIBKJIOPHBIX JKAHPOB B XaKACCKOM JIMHIBUCTHKE. HOBM3HA NPOBEAEHHOTO MCCIIEIOBAHUS CO-
CTOUT B TOM, YTO B HEM HPEANPHHATA MOMbBITKA UCCICA0BAHUS 300HMMOB B Ka4€CTBE KOMIIOHEHTOB MOCIOBHI] U
HOTOBOPOK XaKaCCKOTO sA3bIKa. B X01€ paboThl HCIOIb30BaHbI ONMUCATEIbHBIH, CEMAHTUKO-KOTHUTHBHBIN U JINHT-
BOCTATUCTHYECKUIT METO/IbI, 0030p Hay4HOH 1uTepaTypbl. Marepua ncciejoBaHus 1og00paH myTéM CIUIOIIHON
BBIOOPKH U3 CYIIECTBYIOIMX COOPHUKOB XaKaCCKHX ITOCIIOBUIL M TIOTOBOPOK.

IMomyueHHbIE B X0/€ MCCIEA0BAHMS PE3Y/IbTaThl II0Ka3aId HAJINYKE OONBIIOTO KOJINYECTBA APEMHUi ¢ KOM-
HOHEHTaMH-300HUMamu (Oonee 130 exuuuL), yTO 00YCIOBIEHO 3HAYMMOCTBIO )KUBOTHOIO MHpA, B KOTOPOM B
pe3yJibTaTe MHOTOBEKOBBIX HAOIIONCHUI Ye/IOBEeKa 32 HUM 3a(MKCHPOBAINCH HALMOHAIBHBIC YEPThl H 0COOCH-
HOCTH MEHTAJBbHOCTH XaKacCKOrO Hapoa. DTHOKYJIBTYPHYIO CIELU(UKY XaKacCKOro si3blka Hauboiee MOJIHO
PENPE3EHTHPYIOT MAapEeMHUHU C 300JIeKCEeMON am ‘nomank, KoHb . Temarnueckas KiacCu(pUKalus XaKacCKUX Mo-
CIIOBHIL] M IOTOBOPOK C 300HMMHYECKMMH KOMIIOHCHTAMM BKJIFOYAET OKOJIO 12 LEHHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIX
CEMaHTUYECKUX IPYIII, KOTOPbIE 00bEIMHEHBI B PAMKaX YHHBEPCAJIbHBIX OIIMO3ULHUH (XOpoliee-11oxoe, 100po-
3110, IPaB/A-JI0XKb, CUIIA-CIIA00CTb, yM-IIIYIIOCTb H JIP.), & TAKIKE CEMEHHO-POACTBEHHBIX M COLJUANIbHBIX OTHOLIE-
HUH. BbIsBIICHa IOMHHAHTA JIBYyXKOMIIOHEHTHOM NapajulelbHOW CTPYKTYpbl XaKaCCKUX MAapeMuid, cojepiarei
B OJIHOH 4aCTU OCHOBHYIO MJEI0 B BHJE HPABCTBEHHOW YCTaHOBKH, a BO BTOPOH — €€ apryMEHTALHIO C KOMIIO-
HEHTOM-300HUMOM. OOpa3Hble 3HAYCHUs XaKACCKOH aHUMAJIMCTHYECKOH MapeMHOJIOTHH PENPEe3eHTUPYIOTCS B
ACCOLMATHBHBIX CBA3SX HPABa U MOBAJIOK XKUBOTHBIX C YEJIOBEUCCKUMH XapPaKTEPUCTUKAMU U YEPTAMU: 10UA0b
CHMBOJIM3UPYET CHILy, TPYNOJIO0HE; 3dAlY aCCOLUUPYETCS C TPYCOCTBIO; cOOAKA — CO 3JI0CTBIO, KECTOKOCTbIO;
3Mesl — C IPUTBOPCTBOM U IOJUIOCTBIO; 601K — C %KaHOCTBIO M PaCYETIMBBIM YMOM; Me06edb — ¢ OeccTpalinem;
COpoKa — C IICTOCJIOBHEM U OOJNTOBHEH M T. J. DTHOKYJIBTYPHAsi CEMAaHTHKA 300HMMOB IIPEJCTABICHA KAaK B
MeTa)OPUUYHBIX [OCIOBUIIAX M OTOBOPKAX, TaK U MAPEMHSAX, PEIPE3CHTHPYIOIIMX Oaromnoxenanus, 00b4au u
HPUMETBI XaKaCCKOTO Hapo/a.

B nepcnexTiBe — CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENIBHBIC UCCIICOBAHUS PACCMATPUBAEMON TEMBI C IIPUBJIEUC-
HHMEM MaTepHaJioB PyCCKOTO U aHIIMICKOTO S3BIKOB.
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Semantics of zoonyms in Khakas proverbs and sayings

Abstract. The article is devoted to the study of proverbs and sayings of the Khakas language, which are
anthropocentric in nature and include animal names (zoonyms). The aim of the article is to identify and describe
the semantics of zoonyms and the peculiarities of their functioning in Khakas paremic expressions. The relevance
of the topic is conditioned by the insufficient development of the problems of studying small folklore genres in
Khakas linguistics. The novelty of the conducted research consists in the fact that it attempts to study zoonyms as
components of proverbs and sayings of the Khakas language. Descriptive, semantic-cognitive and linguostatistical
methods, and a review of scientific literature were used in the course of the work. The material of the study was
selected by continuous sampling from existing collections of Khakas proverbs and sayings.

The results obtained in the course of the study showed the presence of a large number of paroemia with
zoonym components (more than 130 units), which is due to the significance of the animal world, in which the
national features and mental peculiarities of the Khakas people have been fixed as a result of centuries of human
observation of it. The ethnocultural specificity of the Khakas language is most fully represented by paroemia with
the zoolexeme at ‘horse’. The thematic classification of Khakas proverbs and sayings with zoonymic components
includes about 12 value-oriented semantic groups, which are united within the framework of universal oppositions
(good-bad, good-evil, truth-false, strength-weakness, intelligence-stupidity, etc.), as well as family and social
relations. The dominance of the two-component parallel structure of Khakas paroemia has been revealed,
containing in one part the main idea in the form of a moral attitude, and in the second part — its argumentation with
a zoonym component. The figurative meanings of Khakas animalistic paremiology are represented by associative
links of animal morals and habits with human characteristics and traits: horse symbolizes strength, diligence;
hare is associated with cowardice; dog — with anger, cruelty; snake — with pretense and meanness; wolf — with
greed and calculating mind; bear — with fearlessness; magpie — with idle talk and chatter, etc. The ethnocultural
semantics of zoonyms is presented both in metaphorical proverbs and sayings, and in paroemia, representing good
wishes, customs and omens of the Khakas people.

Further implications — comparative studies of the topic under consideration with the involvement of materials
of Russian and English languages.

Keywords: language picture of the world; Khakas language; paremic picture of the world; proverbs; sayings;
paremic expressions; small folklore genres; anthropocentrism; animalistic component; zoonyms
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Beenenne

[TocmoBHUIIBI M TTOTOBOPKH SIBIISIIOTCS] OTHUMH M3 CaMBIX TTOMYJISIPHBIX (DOJIBKIIOPHBIX YKaHPOB U CO-
CTaBJISIOT HEOTHEMIIEMYIO YacCTh KyJBTYphI JIIo0oro Hapoga. OHH 3aHUMAIOT 0C000€e MECTO CPEIr BhI-
JIAIOIINXCS B XyZ0XKECTBEHHOM OTHOIICHUH (DOJIBKIOPHBIX rponsBenenuid. Kak ormeuaer B. H. Tenws,
TTAPEMHOJIOTHIECKAN U (hPa3eOTOTHISCKUI COCTABHI SI3bIKA MOJKHO HA3BaTh «3€PKaJOM», B KOTOPOM
UACHTH(UIMPYETCS HAIIMOHATIBEHOE CaMOCO3HAHHUE JIF000H JIMHIBOKYJIBTYPHOM 0butHOCTH [ 1, C. 9].

HeobxoxnmocTh ucciaenoBanusl MaJIbIX (OIBKIOPHBIX )KaHPOB XaKacCKOTO HAapoja BbI3BaHA HbI-
HEIIHUM COCTOSIHHEM WX OBITOBaHHS B Cpelle XakacoB. B mociemHue Toasl OTMEJaeTcs ociabiaeHue
KOMMYHHKaTHBHOH 3HAYMMOCTH POJHOTO SI3bIKa MPEICTaBUTENeH CHOMPCKUX KOPEHHBIX HApOJOB Ha
(hoHE yCHIICHHS PONU PYCCKOTO, (POTBKIOP MOCTEIIEHHO MCYE3aeT, TOITOMY B KPYT MPHOPUTETHBIX
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UCCJIEZIOBATENILCKHX 3a/1ad YYEHBIX CHOMPCKUX PETMOHOB BXOAUT (DUKCAIMS M UCCIIe0BaHUE (OITBK-
JIOPHOH KYIBTYpPBI THX HApOJIOB, B T. 4. U XakacoB. [1o cipaBemnmuBomy 3amedanuio A. H. UyryHnexko-
Boit 1 H. H. TackapakoBoii [2], o Xakacckoil mapeMHUOJIOTUH B 1I€7IOM Ha CETOIHSIITHUHN JeHb OTyOIH-
KOBaHbI JIMIIb OT/CJIbHBIC CTaThH, B T. 4. B CONIOCTaBUTEILHOM IuTane [3; 4; 5; 6].

[Tapemnueckasi kKapThHa MHpa Oorara IOCIOBUIIAMH M TIOTOBOPKAaMH aHTPOIIOLEHTPUIECKON Ha-
MIPaBJICHHOCTU C KOMIIOHEHTaMH-300HUMaMH, KOTOPBIE OTHOCSITCSl K OJJHUM M3 CaMbIX JPEBHUX ILIa-
CTOB JIEKCHKH BO BCeX s3bIKax Mupa. OOpa3bl ’KMBOTHBIX 3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B KaXKI0H KyJIbTY-
pe, GopMUpYsI ONpeeTICHHBIN 300I0TMUECKUH KOJI.

Llens 1aHHOM CTAaTHM — BBISBICHHUE U OIIMCAHWE CEMaHTUKH 300HMMOB U 0COOCHHOCTEH X (yHK-
LIMOHUPOBAHUS B XaKAaCCKUX ITOCJIOBUIAX U TIOTOBOPKAX, OTPAXKAIOINX HALIMOHAIBHOE MUPOBUICHHUE
9THOCA.

ITox 300HMMaMu MPUHATO MOHUMATh JICKCHKO-CEMAHTHUYECKHE BAPHAHTHI CJIOB, BBICTYIIAIOIINE
B KaueCTBE POJOBBIX HA3BaHUU >KMBOTHBIX [7, ¢. 121]. B nmekcuko-ceMaHTHUECKYIO TPYMIY CIIOB-
300HMMOB BXOJST HA3BAaHHS >KUBOTHBIX PA3HBIX MOATPYMII: NTHIBI, PHIOBI, PENTHINHI, HACEKOMBIC,
T. e. Bce npezacraButenu ¢aynsl [8, ¢. 7]. Kak mpaBuio, B cocraBe (ppa3ecogornyecKux Wi mape-
MHOJIOTHYECKHX €IMHHIL] 300HUMBI Yallle BCETO MCIONb3YIOTCS HE B COOCTBEHHOM JICHOTaTHBHOM 3Ha-
YEHUH, a B IIEPEHOCHOM CMBICIIE. B 3TOM ciryyae Mbl UMEEM JeJ0 ¢ 300MOp(hH3MaMH, KOTOPbIE pe-
MIPE3EHTUPYIOT 300MOP(HBIA KO KyJIBTYpBI U CIIY)KaT JUlsi 0003Ha4YEHHsI BHYTPUCIOBHOM MeTadopbl,
OCHOBaHHEM KOTOPOH SIBIISICTCS «CBOWCTBO, HAJIMYECTBYIONIEE y KUBOTHOTO (WM MPUIHCHIBAEMOE
€My SI3bIKOBBIM CO3HAHMEM) U TIPEJICTABIIEMOE KaK XapaKTepUCTHKa HEKOTOPOro HHOTO pedepeHTar
[9, c. 20]. OcobenHOCTH TIOBEICHNUS IIPEICTaBUTENEH (ayHbI, 3a()MKCHPOBAHHbBIE B CEMAHTHKE SI3BIKO-
BBIX SIIMHULL, IOPOXKAAIOT CXOXKUE 00pa3bl M AU ¢ OMM3KUMHU (opMaMH BepOaTIbHOTO BEIPAKEHHUS B
Pa3HbIX JMHIBOKYJIBTYpax (HalpuMep, TUIp Kak CUMBOJI CHIIBL, 0cén — ynpsimcrsa) [10, c. 33].

Cremyer OTMETHUTb, YTO B XaKACCKOM SI3bIKO3HAHUM ITAPEMHUYECKHIE BBHIPAKCHUS C 300JIEKCEMaMHU
JIO CHX TIOP HE SIBJISUIMCH MPEAMETOM CIIeHaIbHOro n3ydeHus. [IpoBoaunock ucciieroBanue 0cooeH-
HOCTEH COMaTHYECKOTO U OMOMOP(HOTO KOZOB KYJIBTYpHI C MPUBICUCHNEM MATEPHAJIOB TICHXOJINHT -
BUCTHYCCKUX JKCIEPUMEHTOB U (hPa3eosoTHH Xakacckoro si3bika [11; 12], a Takxke ObUIM ONMUCAHBI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH PETIPE3CHTANH 300J€KCEMbI am ‘JIOMah’ B XaKaCCKUX
MOCIOBHIIAX M MoroBopkax [13]. B menom, 0030p Hay4HOH MHUTEpaTyphl O 3TOW MPOOIEMaTHKE TO-
Ka3bIBACT MOBBIIICHHBIH HHTEPEC K U3YUEHHIO 300HUMOB 1 300MOP(HOT0 KyJIbTYPHOIO KOjIa Ha Marte-
puasne kKak Gppa3eoTOrHIecKuX eNUHUIL, TaK U TApeMHUH pa3HbIX A3bIK0B [14; 15; 16; 17; 18; 19 u ap.].

H. P. OiiHoTKHMHOBa B CBOEM HCCIIEIOBAHUN 0003HAYAET OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH MOITUKH T10-
CJIOBHI] U IOTOBOPOK aJITAWCKOTO fA3bIKA: 00s3aresbHas prudma, co3naBaeMast «pa3IMIHBIMU BUIAMH
HIOBTOPA; «IPEUMYIIECTBEHHO 300MOPGHBIN XapakTep MeTadop, UCIIOIB3YyEeMbIX B aJUICTOPUYCCKHX
XapaKTePUCTHKAX IMOBEACHHS YEI0BEKa, ero (PM3MYECKUX WIIM YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH; «HETpo-
LECCHBIN XapaKkTep 00pa3HOCTH, 00yCIOBICHHBI TOMUHHPOBaHHEM OHOMOpP(HBIX 00pa30B, MOIY-
YHMBIIMX PAllMOHAIBHYIO OLEHKY (TTOBAJ K KUBOTHBIX WM MTHUI] OCMBICIISIIOTCSI KaK dTaJIOHHBIE TIPH
CPaBHEHHUHM C ITOBEJCHUEM YEJIOBEKa, U COOTBETCTBYIOIINE HOMUHAINHU PUBIICKAIOTCS ISl XapaKTe-
PHUCTHK €r0 MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIX KauecTB)» u ap. [20, c. 18]. Takue ke cTpyKTypHBIE U TPOIIEH-
YyecKre 0COOCHHOCTH, MO CTIpaBeInBoMy 3amedanuio M. J[. UepTeikoBoH, 0OHApYyKUBAIOTCS U B Xa-
KaCCKHX MapeMUsiX, «rae 00pa3bl 300HUMOB <...> y4acTBYIOT B OLIEHKE Pa3IMYHBIX YEPT XapakTepa
YeJI0BeKa M TeX WM MHBIX SIBJICHUH ITOBCEHEBHOM HU3HM». TeM caMbIM JUIsl TPaAMIIOHHOTO STHHYE-
CKOTO CO3HAHHS B [IEJIOM XapaKTepPHO HCIIOIb30BAHNE 00PAa3HOro MpuéMa CpaBHUTEIHHOTO Mapasiie-
JM3Ma B TIPEJICTaBICHUAX OKpYyKatomero mupa [13, c. 177].

B namem nccie0BaHNM NCTOYHUKAMHU TTaPEMHOJIOTHYECKOTO MaTreprasia MOCITyKHIN COOPHUKH
«Mynpoe cnoBo = Xsrifra coc» [21] n «XpritFa cOc: cucmekTep, cOCMEKTep Ma3za TanThIpracTap =
Mynpoe cJI0BO: XaKacCKHe MOCIOBHIBI, TOTOBOPKU M 3aragku» [22]. MeTosoM CrjiomHoi BeIOOp-
ku ObUI0 m3BJIedeHO Oonee 130 emmHmI, comepykammx oOpasbl 25 MTOMAIIHUX W JUKUX KHUBOTHBIX.
[TpuBeném ocHOBHBIC 300HUMBI B TIOPsIAKE YOBIBAaHHS YaCTOTHOCTH: @/ ‘JIOIIa/b, KOHB , ny/Jjp ‘BOJIK’,
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aoail ‘cobaka’, caacxan ‘copoka’, myney ‘nmca’, xozan ‘3asil’, KUuK ‘KOCYls , Kycke ‘MbIlIb’, aba
‘MenBens’, opmek ‘yTKa’, ublian ‘3Mes’, aam ‘orapb, TypraH’, iHex ‘KOpoBa’, xac ‘Tych’, xou ‘OBIa’,
xapea ‘BOpoHa’, mopnana ‘Kyponarka’ u Ap. beuin BbImeIeHbl Takke 0000IIEHHBIC 00pa3bl: Mal ‘10-
MaIHHAHK CKOT’, nanwbix ‘puida’, xyc ‘ntuna’, ay ‘38epb’. Hanbonee MHOrOYHMCICHHOM SBIISICTCS TPyIIa
mapeMuil ¢ KITI0YeBBIM CJIOBOM am ‘Nomianib, KoHb  — 45 emuani (35 %). nsg xakacoB, Kak Hapona
TIOJTYKOYEBOTO THIIA, OTPOMHYIO POJIb Urpajia JIOIIa b, SIBIISISICH OJMIIETBOPEHUEM BEPHOTO JIpyTa, T0-
MoOIIHUKA. TpaJuIMOHHBIM 3aHITHEM XaKacoOB OBUIO CKOTOBOJICTBO, HAIIPABICHHOE Ha Pa3BEICHHE
TpEX OCHOBHBIX BHJIOB: JIOIIAJICH, KPYITHOIO POraToro CKOTa M OBEl, KOTOPbIe ObUTH MaKCHMAallbHO
TIPUCIIOCOOJIEHBI K TIPUPOAHBIM YCIOBHAM XakacCcko-MHUHYCHHCKON KOTIIOBUHEI [23, ¢. 21]. Yiiomu-
HaHHUE ITHUX JOMAIIHUX KUBOTHBIX JOCTAaTOYHO SIPKO MPEICTABICHO B aHAIN3UPYEMBIX MOCIOBUIAX
1 TIOTOBOPKAX.

Bonpmast yacTh BEIIENEHHBIX HAMH JIJIS aHAJIHM3a XaKaCCKUX IMapeMuil YKIIaJAbIBaeTCs B PaMKH Ce-
MaHTHYECKOH Kitaccu(UKalnK, IIOCTPOSHHOM 10 MPUHIKITY TeMaTryeckux onmno3uiui. H. P. Oiinor-
KMHOBA OTMEYAET aKTyaJbHOCTh JAHHOTO NMPHHIMIIA NPH KIacCH(UKAINU NapeMuii, pernpe3eHTHpy-
romux Makpokontent KMXKU ‘uenoBex’ B anTaiickoi mapeMUIeCKON KapTHHE MUpa: 000pbiil — 3101,
Xpabpulil — mpycauswlil, yMHbuIl — enynviil U T. 1. [24, ¢. 202]. UTak, B mpolecce aHaINn3a XaKacCKUX
mapeMuii ¢ aHMMAMCTHYECKUM KOMITOHEHTOM, perpeseHTHpyonmx makpokonnent KMXU ‘wemo-
BEK’, MbI BBIJICJIWIIN CIIEAYIOIIUE TPYIITEI CEMAaHTHYECKHUX OIMO3UIHH.

Xopouee-110xoe, 100po-3.10, MpaBaAa-JI0kb (20 %)

Xakacckue MOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH, OTPaYKAIOILIHE JAHHBIC OIIO3UIMH, BKIFOYAIOT KOMITOHEH-
TBI-300HUMBI @m ‘JIOMWANAb’, iHek ‘KopoBa’, Man ‘IOMAIIHUN CKOT’, ay ‘3BEpb’, ubliau ‘3Mes’, adail
‘cobaka’. Hampumep: uaxcer ammoi uopisinen ninyenep, yaxcwol Ki3iHi moevi3vlHay Kopuenep ‘OLUeHH-
BaJIM JIIONU B JTIFOOBIC BpEeMEHa 1o paboTe MacTepa, o mary ckakyHa’ [21, c. 87]; dneen inex cymmie
nonyay, On2en Kizi 4axcvl nonyay ‘CIbIBET KOPOBa MaBllas — YIOMHOM, U 3JI0M MOKOHHBIN — YEJI0BEK
nocroiineiid’ [21, ¢. 88]; uaban man ubze ainanmunua, 46CKin up ubOe XOHMuUHYA ‘CBOH JIBOP 3a0bIBaCT
JypHasi CKOTHHA, HOUYyeT He AoMa Tymsimunii Mmyxkanna’ [21, ¢. 90]; izenecen masoa ay daa wox non na-
paoswip, izecmie Kiziy 4ol 0aa noil napadvlp ‘TIOHANCSIICS HAa TOPY, a TaM 3BEPs HET; Kak cebe, cocey
Bepw1, HO onBén cocen’ [21, c. 89]; waban man uineye Kipepee naadax, uaban Kizi xapvliapea naaoax
‘TypHasi CKOTHHA B TPSI3U YBSI3HYTh HOPOBHT, y 3JI0TO YEIOBEKA S3bIK KOIOY U iHoBUT [21, ¢. 90] u np.

[TpucyTcrByomas B NOCIOBHLAX 300JIeKCeMa adatl ‘cobaka’ BCTpEYaeTCs B COYSTaHUU C MpUIIa-
TaTeNbHBIM Yaban ‘310’ : uaban Kizi yazaday xabaovlp, 4aban adaii coOoHay xadaovlp ‘3M0H YEIOBEK
XBaTaeT 3a BOPOT, 371ast cobaka xBaraet c3aau’ [22, ¢. 98]; uaban adaii nazoa oodvipua, yaban Kizi xa-
puboe oovipua ‘31mast codaka CUINT Ha [IEITH, 310H 4eTI0BeK — B TIopbMe’ [22, ¢. 98]. MHaTepecHO B 3TOM
KOHTEKCTE YHOMSIHYTh (ppa3eosorusm adaii uypexmie ‘3101, xecTokuii (OykB.: codaube cepaie)’. Kak
o0bsicusier uctopuk JI. P. Kpizmacos, xakachl elje B najeoJinTe NpUpyIHIA BOJIKa U 003aBEJIUCh Tep-
BEIM JOMAIITHAM JKABOTHBIM H, 110 3aMedanuio FO. A. ['Bo3gapeBa, MpUUCHIBATIHN €My «MHOTHE TPEXH,
BILJIOTH IO CBSI3U C HEUMCTOHM CUJIOHN, U KaueCTBa JIFOJCH, Jarie Bcero mioxue» [25, ¢. 100]. O6pa3 co-
0akn B XaKaCCKOM MapeMU4ecKoi KapTHHE MHpa BIIIOYACT B ceOs 110 OOJBINEH YacTH OTpHIATEIbHbIC
XapaKTEePUCTUKH U PEIPE3CHTHPYETCS KaK 3J10€, IMKOe, BPaKIeOHOE YEIOBEKY CYIIECTBO.

HeraruBHas olieHKa, CBS3aHHAS CO 3JI0M, JTULEMEPHUEM, IPUTBOPCTBOM, ITOJIOCTBIO, IPUCYTCTBY-
€T TaKXKe B 300HUME YblLIaH ‘3MES: YbliaH meepizit YbliHblY 0ad ANbICIbIP3d, 001ble Micmepi NO3blH-
0a xanua ‘XOTb 3Mesl ¥ MEHSIET €KEeroHO KOy, HO SZIOBUTHIE 3yObl pH Hell ocratores’ [22, c. 122];
ublLIaH UCIpin niniHmMec ‘3Mest He BeJana OfHa, YTO KPUBHU3HEI OHa moiHa’ [22, c. 122].

BorarcTBo-0e1HOCTD, IEAPOCTh-CKYNnocTh (9,2 %)

I'maBHBIA 1MOKa3aTens OorarcTBa, (PMHAHCOBOTO OJNIATONOIYYHSI B XaKaCCKOM OOIIECTBE HM3IpPEB-
JIe OmpeAersieTcs HaludueM OOJBIIOT0 KOJTWYECTBA JOMAIITHETO CKOTA: KeM KON MALlble, Ol Kycmi2
‘UMCIOIMI MHOTO CKOTa, cwieH’ [22, ¢. 94]. U, Hao00poT, OTCYTCTBUE CKOTA, 3epHA CBS3BIBACTCS C
OCITHOCTBIO: AHMAPOA MAMAbl 40X, XA3aa0d Maivl 4ox ‘B aMmbape — MycToTa, M HET B XJIEBY CKoTa’
[21, c. 45].
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B psine xakacckux MOCIOBHIL OCY)KAAETCS CKYNOCTh (XapamHun Xapauea Kycke maszwlnia y cKy-
MIOTO HE3aMEeTHO BCE MBIIIHN IepeTackuBaioT’ [21, ¢. 39]), a 60raTcTBO CYMTACTCS TOPOKOM: XbIHBIXXAH
nyyp manza cabuliap, XblHbIXXaH Kizi kOnke xapasap ‘HaOUTh MEUTAIOT, U3MCHSS CHY, BOJIK — OpIOXO,
a 6orau — mominy’ [21, ¢. 93]; uaszvioa nyyp xonvix nupbec, aanda nai meic nupbec ‘BOIK B CTCIH
3ybaMu ek, a B yayce 6ai, ato Bonk’ [21, c. 93]; miney myzinoe dee manax kopue ‘nmca u BO CHE
BUANT Kyp’ [22, ¢. 37]. B pamkax aHanm3upyeMbIX ONIO3UIMIA MOXKHO CKa3aTh, 4TO 00pa3bl BOJIKA U
JIUCHI TIPEJICTaBICHBI B OTPUIATEIEHOM CBETE, ACCOLIUUPYIOTCS € JKaHOCTBIO.

Cuna-ciadocTb, cMea0cTh-TpycocTh (8,5 %)

B xakacckux mapemmsx oTpaxkeHa (puznmueckas M MOpajbHas Cuila MY)KYHHBI, €r0 CMEJOCTb,
a TaKoKe MPHUCYTCTBYET YKa3aHWE Ha KHU3HEHHBIC TPYIHOCTH, SIBISIOIIMECS HEPEMEHHBIM YCIOBUEM
(hopMHUPOBAHNUS U B3POCICHUS MYKIUHBL: Up Ki3iHiH icminde uzepiie am yvl3aan ‘My>XCKasi CTOHKOCTh
He 3HaeT npefena (OyKB.: BHyTPH MY)KUHMHBI OCEIUIaHHAs Jiomanb pasiaraercs)’ [22, c. 13]; maiiza
yupye yopepee ammuly 4aAXCbi3bl KUPEK, YOH NA3bIHA MYPApad UPHIK Yaxcbl3bl KUpek ‘1o Taiire e31uTh
— XOpOIIIEero KOHA HaJl0 UMETh, BO IIaBE HapOJa CTOSATH — JIYUIIHiA U3 My>K9nH HyXeH [22, c. 33]; Aba
uopbeen macxvin nap Hu? Acnun xonzan up nap nu? ‘EcTb 1 Tacxsul, rae Measenp He Opoamn? EcTb
JIM My>K4MHa, KOTOPBIN He rosoaan?’ [22, c¢. 33]. O0pa3 MeaBe/sl TaKKe CBsI3aH C IPEOJ0JICHHEM CBOE-
TO CTpaxa: abaday xopuvixcay, mau2aa 0aa nap noidacculy ‘¢ TPyCoM SKIIAThCs — TPYCOM IIPOCIBITh,
MeBeIs 00AThCS — B Jiec He XoauTh’ [21, ¢. 84].

B rpynne napemuii, 0003Ha4aIouMX TpycoCThb, TPAAUIHMOHHO HCIIOIb3YETCsl 300HUM X03aH 3as1l’:
Xopmulx Ki3i Xo3aH ocxac ‘Tpyc nmopodeH 3aiity’ [21, ¢. 95]; xozan ocxac xopmuix, ceex ocxac man3zvipoc
‘TPyCJIMB KaK 3asll, TOPOIUIMBEINA Kak Myxa’ [21, c. 95].

Tpyn-aeHnsb (8,5 %)

Jlist 1aHHOW CEeMaHTHYECKOH OMNMO3MIMHU TaKXkKe MPOAYKTHBHBIM OKa3bIBaeTCsl o0pa3 jomanu,
CHUMBOJIM3HUPYIOIICH BBIMOTHEHHE TSDKENON paboThl, TPYAOMOOHE: atidac amxa 4ol 4agbiH ‘BBIHOC-
JIUBOH Jtomiaau mopora onuska’ [22, ¢. 59]; am cuibipupsl — xamywioa, up molbipsbl — uzepoe ‘JIouiain
Habupaer cuiy B Oere, My>xunHa — B padote’ [22, c. 93]. C momomipio Ipyrux o0pa3oB )KUBOTHBIX
JIOCTHTAETCsl OCO3HAHNE HEOOXOANMOCTH TPYIUTHCS 1 TTOydaTh 33 3TO BO3HArpaXkJeHue B Oyaymiem:
MAnHbL Xauou azvlpasay, cymmi i00K anap3viy ‘KOPMIICH CKOT, ¥ MOJIOKa JIbETCs 1enas peka’ [21,
c. 65]; upme mypean xycxayax Humicke mysedip, upme mypoaan Xycxayax XapagblH 4yXubli 00bl-
paovlp ‘paHHEl NTAIIKe — 3€PHBIIIKK KJIeBaTh, MO3AHEH NTamke — mia3ku nporupars’ [21, c. 97];
KYCcKj0e Kjcke Oee naul nonyay “v'y MBI AP TOPoii ObUT oceHHero nmopoit’ [21, ¢. 89] u ap. Tor, k1o
TPYAUTCSI, HE Oy/IET TOJ0/1aTh U UCIIBITHIBATH MAaTEPUANIbHBIE 3aTPYTHEHHUSL.

K nmapemusim, 0003Ha4YaroMIMM JICHb, MO’KHO OTHECTH CIEAYIOLINE: Ya3ay ammay napanyda, xapa
yaszae uGpepOin ‘Mydllle MEHIKOM 110 KOJIIOUeH CTepHe, YeM 10 Tpolie Ha JiecHuBoM koue’ [21, c. 86];
usepnie amxa kem myHmec ‘Ha 0CEIUIAaHHOTO KOHSA KTO HE CyMeeT cecTh BepxoM’ [21, c. 89].

Ym-raynocts (6 %)

B rpymnmny rocioBuiL ¥ MOroBOPOK € MO3UTHBHOW OLIEHKOH MHTEIUIEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTEH BXO-
JUIT CIEYIOIINE SANHUILIBL: XYC XaHAObIHAY Cilie, Ki3i — Xauaa cagbi3biHay ‘MTHIA KPACUBA KPBUIbSIMU,
a 4esoBek — ymoM’ [22, c. 28]; nyiip yxanyein, yup xynaxmeie nonryay ‘BOJK YyTOK W BCECIBIMIAIINIL’
[22, c. 85]; myyip can nine uoewin, cagvizvl wox cOC UCMe YO&bLN ‘UCKOHU HE HYXKIATUCh HUKAK B CUE-
T€ — BOJIK M B COBETax — Aypak’ [22, c. 49]; njiyp can nine uozwln, cazvissi 40X cOc ucme 402wl ‘BOIK
B cUeTax He pa3dmpaercs, Iypak B coBeTax He Hyxkmaercs [21, c¢. 91]. MaTepecHo, uTo 006pa3 Boika
ACCOIUHMPYETCS ¢ PACUETIIUBBIM YMOM.

OTpunarenbHas OIEHKA YMCTBEHHOH JESTEIbHOCTH TIPECTABICHAa TAKUMH NApEMHUAMH KaK: a1d
ny2a naiblxmay MyH CbIXHUHYA, alble KI3IHiY aXCbIHAK Xbli2d cOC CbIXNUHYA ‘CBApEH OKYyHb — HET
HaBapa, JAypHIO 3[paBblid cMbICH — He mapa’ [21, c. 92]; kynyei kyjckeni modiu ‘MyapoCTH y HEro, Kak
y e’ [22, ¢. 16]; yodwvim am yon nyzap, min ninbec céc ny3ap ‘TIOXOH KOHB JOPOTY pa3pylIacT,
0eCTONMKOBEII (YeOBEK) — coBa myTaet’ [22, ¢. 49] u mp.

Kpome npuBeaEHHOI! BbIIIE OMIO3UTHBHON KJIAaCCU(PUKALUKM NapeMU ¢ 300HUMHYECKUMH KOM-
MOHEHTAaMHM MOTYT BBICTYIaTh PEMpPE3CHTaHTAMHU OJIATOMOKeJaHWil WM Tak Ha3bIBAGMBIX Onaro-
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CJIOBIICHUI ¥ MOYy4YeHHH. BJIOK TaKuX MOCIIOBHII ¥ TOTOBOPOK SIBJISIETCS] OOIIMPHBIM M cocTaBisieT 19
% Bcex aHaJIM3UPYEMBIX TIOCIOBHUI] M TOTOBOPOK. O0IIas ceMaHTHKa MapajuIeIbHBIX KOHCTPYKITHI Ta-
KHX 0JIaroroKeNnare/ibHbIX U MOYYHUTEIbHBIX MapeMHId COIEPKUT YKa3aHHWe HAa MOpPaJIbHO-HPABCTBEH-
HBIC YCTAHOBKH, ONPEJCIIMIONINE TOBECHNE YEIOBEKa B COLMyME: am yepedepoe, apeamybiy MUK
NON3bIH, YOOHRA YOOXMUPOQ, YOO&bIH CbIH NON3bIH ‘TIyCTh OyleT KPEToK TBOW apKaH, KOTa CIBIBEIb
Thl KOHEBOJIOM; M HE ITyCKaiics Ha 0OMaH, KOJIb JCPKHUIIb pedb nepen HapoaoMm’ [21, c. 817]; usizble
nagHay ammuol Mymnd, maiuma cOCHer, 40H2a auiaHMa ‘KOHs THIIIOW BEpeBKOW HE JIOBH, 0OMaHBIBAThH
Hapon He HopoBH [21, ¢. 83]; amman uapwinzay 0aa, wupiyner uapwinba ‘¢ KOHEM MOYXKHO paccTaThes,
HO C poIuHON He paccraBaiics’ [21, c. 81]; man 6nze — céoei xanap, Kizi onsze — i3i xanap ‘CKOTHHA
MaJeT — OCTaHyTCSI KOCTH, YEeJIOBEK YMpET — ocTaHyTcs (ero) nena’ [22, c. 17] u ap. lanHble 3ame-
YaHUs OTPaKar0T 0COOCHHOCTH TPaJUIIMOHHOTO MUPOBO33PEHHSI XaKacoOB: Bepa B CHIIy Marn4eckoro
BO3ICHCTBHS CITOBA BBIPAaKEHA B KAHOHW3UPOBAHHBIX (pOpMax OaromoKeIaHNH aiebiC U MIPOKIISITHI
xaapevic [23, c. 189].

B TecHOit cBsI3M ¢ OnaromnoXeIaHWsIMHU U MOYYCHHUSIMH HAXOISTCS TapeMUH, KOTOpbIC BBIpaXka-
10T 00bIYaH, MPUBBIYKH U MPHMeThbI Xakacckoro Hapona (6 %). Hampumep: xwoisein myney axuaa
mapyay, Xelc Kizi Xaivimaa mypyay “yIiaTHI U JCHBIH 3a JIMCHILY, ¥ KJIBIM 3a KpacHyIo eBuy’ [21,
¢. 96]; aoati ynza, uaxcaa nona yoewin ‘cobaxa BOeT — He K 100py’ [22, c. 8]; mupnie ammui cyzapbayay
‘MOTHYIO JIOIA/Ib HEJb3sl MOUTH’ [22, ¢. 35]; caacxan caiipanua, aanywl cagbiyap ‘COpOKa CTPEKOUYET —
xauTe rocteit’ [22, c. 84] u ap.

Crenyromast rpyrmma napeMHYecKUX BBIPRKEHUH C 300JIEKCEMaMHU 3aTparuBaeT COIUaJIbHbIE 0T-
HomeHMs1 yenoBeka (15 %). B xakacckoM o01ecTBe 3HAYNMBIM SIBIISIETCS €TI0 COLMAIBHOE TIPONCXOXK-
JICHHUE, KOTOPOE PEeryaupyeTcsl pOJOBOM MPHHAUICKHOCTBIO: ammbsl MAYMA3bIHAY MAHLINYA, Ki3iHi
POObIHAH niye ‘BCE CKAXET HAPOAY B POIIHOW CTOPOHE O BCaTHUKE — UMsI, TaBpo — 0 KoHe’ [21, ¢. 95];
aba iHekke xapviHOac Humec ‘B TIONITYHHOM MUpE 3HAET BCSIK: MeABEIb KOpoBe He CBOSK [21, c. 84]
U JIp. AKLIEHTUPYETCS BHUMaHKE Ha KOJUICKTHBHOM CYIIECTBOBAHUH YEJIOBEKA, a TAK)KE HA BAXKHOCTH
CEMbHU U CEMENHBIX OTHOLIEHUM ISl €0 B3POCIICHUS: OKIC MATHbL MAT UMNEeH, OKIC NAlansl Ki3i um-
neer ‘W3 OJIMHOKOTO epeOEHKa He BBIPACTHII KOHS, U3 CHPOTHI HACTOSIIEr0 MY>KUYHUHY HE BBIPACTHI
[22, c. 108]. Peanuzanust colyaibHbIX OTHOLLIEHUH POUCXOIUT B MO3UTUBHOM aCIEeKTe, B YaCTHOCTH,
B IIPOSIBIICHUH JPY>KOBI M B3aMMOTIOMOIIIN: Majled MAAH KUPeK, Kizee apebic Kupex ‘CKOTY Hy>KeH yXOJI,
yesoBeky — toBapull’ [22, c. 17]; aam upenui ocxac vinasnap ‘Apy>KHBI HECTIPOCTA, KaK TypHaHbs
gyera’ [21, c. 85]; am xynasvl ixki Hanywl ‘IPy3bs HEPa3IydHBI, Kak yumw jomaan’ [22, c. 40]; uasasa
uag noJj, ammolea apeblc noa ‘nememy OyIb MOMOIIHUKOM, eAylIeMy Ha Jioliaau — Topapuiiem’ [21,
c. 45] u mp.

3aki0ueHue

B pamkax Hamiero McciemoBaHUs IPEINPHHATA NONBITKA BBIIBUTH CEMAaHTHKY M OCOOCHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAaHHUS 300HUMOB B TIOCIOBHUIAX M MOTOBOPKAX XaKACCKOTO S3BIKA. 300JEKCEMBI B CO-
CTaBe MAPEeMUUYCCKUX BBIPAKCHUH SBISIOTCSI SPKMMH BBIPA3UTENIIMH MHOTOBEKOBBIX HAOJIOCHUM
YeIoBeKa 3a JKHBOTHBIMH, B HUX OTPaKCHBI KaK HALMOHAIBHBIC YEPTHI, TAK M MCHTAJHHOCTH Xa-
KaccKkoro Hapoya. Brbicokasi yactora JiekceMbl am ‘Jomajs’ 0OyCJIOBJICHA BaKHBIM MCTOPUYECKUM
U COIMOKYJIBTYPHBIM 3HAYCHUEM JAHHOTO YKHBOTHOTO JJIsi XaKacoB. TemaTmueckast KIIacCHU(HUKAINS
AHATM3UPYEMBIX XaKaCCKHUX MapeMuil ¢ 300HIMHUYECKHM KOMIIOHEHTOM TIO3BOJISICT BBIIEIUTH OKOJIO
12 aHTPOINOLEHTPUYECKH HANPABIEHHBIX CEMAaHTUYECKUX IPYHI [IEHHOCTHOH OpUEHTAlUH, KOTO-
peie OObeAMHEHBI B paMKaX YHHBEPCAIBHBIX OIMITO3UIMNA XOpOIIee-IuioxXoe, T00po-3710, MpaBaa-
JIOXb, 0OraTrcTBO-0€AHOCTD, JKAIHOCTh-CKYNOCTh, CHJIA-CIA00CTh, CMEJIOCTh-TPYCOCTh, TPY/I-JICHB,
YM-TJIYTIOCTB, & TAKXKE CEMEHHO-POJICTBEHHBIX U COIIMAIBHBIX OTHOIICHHH.

XakaccKhe MapeMuH C 300JeKCeMaMH MMEIOT MPEHMYIIECTBCHHO JBYXKOMIIOHEHTHYIO IMapaj-
JITIBHYIO CTPYKTYPY, B OTHOH YacTH KOTOPOH COJIEPIKUTCSI HpaBOYyUCHUE MM HACTaBIICHHE, a BTOpast
MTOAKPEIUIsIeT € KOHKPETHOW CUTyannel, JeWCTBHEM WIIM COCTOSHHEM C aHUMAJUCTHYECKUM 00pa-
30M. OHU MOT'YT UMETh KaKk OyKBaJIbHOE, TaK U MIEPEHOCHOE 3HAUCHHSI.
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CEMAHTHUKA 300HUMOB B XAKACCKHX ITOCJIOBUIIAX
N IMOI'OBOPKAX

300HUMBI UTPAIOT 3HAYUMYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUN 00PA3HOTO 3HAYCHUS XaKACCKOH aHMMaJInC-
THYECKON mapeMuosiorud. [10CIOBUIBI U TOTOBOPKH € 300MOP(GHBIMU METa(hOPUISCKUMH MEPESHO-
CaMH Ha OCHOBE Pa3HBIX 300HUMOB SIPKO OTOOPaXKalOT YEI0BEUSCKUE XapaKTePUCTUKH U 4epThl. Tak,
HarpuMep, B SI3bIKOBOM CO3HAHHH XaKacoB J0uia0b CUMBOJIM3UPYET CHILY, TpyRoOtoOue; 3asy acco-
LUUPYETCS C TPYCOCTBIO; co6aKa — CO 3JIOCTBIO, JKECTOKOCTBIO; 3Mesl — CO 3JI0M, IIPUTBOPCTBOM H
HOIUIOCTBIO; BOJIK — € HAJHOCTBIO U PAaCUETIIUBOCTBIO; Med6edb — ¢ OeCCTpaLueM; COPOKA — C IyCTOC-
JIOBHEM U OOJITOBHEH U T. 1. DTHOKYIBTYPHAS CIIEII(PHUKAa CEMAaHTHISCKIX OCOOCHHOCTEH 300HUMOB
BBIpP@XKCHA KaK B MeTa()OPHYHBIX MMApPEMUsIX, TaK M MOCIOBHUIAX U IIOrOBOpKax B (opme 00pazHbIX
apaJuIen3MOoB.
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